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1 Introduction

This is a proposal to encode the Multani script in the Universal Character Set (UCS). The script has been
discussed previously in the following documents:

* N3766 L2/10-011 “A Roadmayp for Scripts of the Landa Family”
* N3768 L2/10-013R “Preliminary Proposal to Encode the Landa Script in ISO/IEC 10646”
* N4027 L2/11-124 “Preliminary Proposal to Encode the Multani Script in ISO/IEC 10646

In N3768, it was suggested that Multani be unified with Landa, which is not yet encoded. Additional research
has indicated that Multani is sufficiently distinct from basic Landa and other related scripts and should be
encoded independently in the UCS. Furthermore, Multani is one of four Landa scripts whose usage was
extended beyond the mercantile domain and formalized for literary activity and printing; the others being
Gurmukhi, Khojki, and Khudawadi. Although Multani is now obsolete, it is a historical script in which
written and printed records exist.

2 Background

The Multani script was used for writing Seraiki (ISO 639-3: skr), an Indo-Aryan language of the Lahnda
macrofamily that is spoken in the Multan region of Punjab and in northern Sindh. Seraiki is also known as
Lahnda, Multani, Ochiki Punjabi, Southern Lahnda, and Wuch. The script is based upon the Landa model,
but possesses additional letters for implosive consonants that are not used in the Landa scripts of Punjab,
but which exist in those of Sindh, such as Khudawadi and Khojki (see comparison in tables 3 and 4). The
Multani script is also referred to as Karikki and Sarai.

The script was used for routine writing and commercial activities. In the early 19th century it was adapted
for literary usage when the Baptist Missionary Press produced metal fonts for the script in order to print
Christian literature (see figures 4 and 6). The first book printed in the Multani script was the New Testament
(1819). In the latter half of the 19th century, the British adminstration introduced the Arabic script as the
standard for the languages of Sindh, which led to the demise of the Landa script of the region. The Multani
script is no longer used and Seraiki is now written using an extension of the Arabic script.
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Two different script styles of Multani are attested over the period 1819—-1916. Table 1 shows four specimens
of Multani, two of which are derived from printed works and the remaining are hand-written forms. It is
evident that the printed works were produced using two different fonts, which are quite similar. The first
font was produced by the Baptist Mission Press in Serampore, Bengal (column A in table 1). The second font
appears in an English containing specimens of Christian texts printed in various languages and in Austrian
books on typography. It appears to be based upon the Serampore font, although its provenance is unknown
(likely developed in Europe). Specimens of the two hand-written forms were published in the Journal of the
Asiatic Society of Bengal (JASB) and in the Linguistic Survey of India (LSI); the scribes are anonymous. The
hand-written forms are quite different. The specimen from JASB aligns with the Serampore font in terms of
character repertoire and glyph shapes. The LSI specimen is different from the other three. Information on
the source of the specimen is unavailable.

3 Principles of the Encoding

There is no standard form of the Multani script. For this reason, the proposed character repertoire provides
an idealized form of the script, which contains a superset of characters that are distinctly attested in different
styles of the script. The proposed encoding for Multani is intended to serve as a unifying block for all styles
varieties of the script. Variant forms are to be managed through fonts.

The script was affected by various orthographic changes by the first quarter of the 20th century. As is
illustrated by a comparison of a specimen from 1837 (figure 2) and 1919 (figure 3), the greatest change
was the modification of the character repertoire, such that a single letter was used for writing more than
one sound. This practice is most apparent in the representation of aspirated forms of consonants using the
letter for the unaspirated counterparts and the writing of implosive forms using letters for unaspirated stop
consonants (see section 4.3.1). Space is reserved in the code chart for some nasal, aspirated, and implosive
letters.

The proposed glyph shapes are based upon printed forms from the Christian New Testament published at

Serampore in 1819, with additions from hand-written documents for characters unattested in print.

4 Script Details

4.1 Structure

Although Multani is based upon the Brahmi model, it is closer in structure to an abjad than an alphasyllabary.
There is no viRaAMA. There are four independent vowel letters and no dependent vowel signs. Vowels
are generally not written unless they occur in isolation, in word-initial position, or in the final position of
monosyllabic words. Consonants theoretically possess the inherent vowel /a/, but as vowels are not explicitly
marked, the actual syllabic value of a consonant in running text is ambiguous and must be inferred from
context. Consonant clusters are written using independent letters; there are no conjuncts.

4.2 Vowels

There are 4 vowel letters:

w A G 1 G U o E
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4.2.1 Notes on Vowels

1. v A This letter is used for representing both /a/ and /a:/ and in some sources for /e/ and /a/.

2. 61 This letter is used for representing /i/ and /i:/. It is also commonly used for writing the semi-vowel
/j/ in place of the consonant letter & YA.

3. B U This letter is used for representing /u/ and /u:/, as well as /o/.

4. e E This letter is used for representing /e/ and /&/ in some sources, as well as /o/.

4.3 Consonants

There are 33 consonant letters:

2 KA € TTA U DHA ® LA
X KHA @ TTHA ? NA e vA
N GA v~ DDA M PA % sA
“{ GHA Y DDHA M PHA S HA
v ca W\ NNA U BA 7. RRA
¥ cHA 3 1A 3 BHA 3 RHA
N A % THA n MA

¥ JIA % DA A YA

A NYA 2 DDDA ¥ RA

4.3.1 Notes on Consonants

1. &~ ca Shown in figure 3 as used for writing both /tf/ and /t//, while in figure 7, the two are distin-
guished. The glyphic variant 8 is attested.

2. % cHA This letter has the glyphic variant ¥'.
3. v Ja This letter generally represents /d3/, but some sources show it for also writing /d3"/.

4. ™. NyA This letter appears in written sources (figures 2 and 3), but is unattested in print. It has the
variant shape 3~

5. & 11rA This letter represents /t/, but in some cases it is also used for writing /{t/.

6. 22 ppDA  This letter is historically used for writing the alveolar implosive /d7, but it is also shown in
some sources as being used for representing the cluster /tra/. It has the glyphic variant .

7. 9 DDHA This letter historically represents /d%/. However, the glyphic variant & is shown in figures
7 and 8 as being used for writing /df/, which has the distinct letter 4. The glyph &9 is normative for
DDHA as it corresponds to characters in related scripts, eg. & U+112CB KHUDAWADI LETTER DDHA,
29 U+11217 KHOJKI LETTER DDHA, € U+0A22 GURMUKHI LETTER DDHA, etc.
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8.

10.

11.

12.

13.

4.3.2

% THA This letter has two distinct glyphic representations: ¥ and §. The former is found in written
(figure 2) and printed sources (figure 4). The shape ¥ occurs in a chart from the Linguistic Survey of
India (figure 3) and corresponds to ¥ U+0A25 GURMUKHI LETTER THA. The form % is taken as the
representation form because it is the most commonly occuring form of the letter. It is evident that the
metal type for THA is based upon this form.

U pHA This letter is shown in figure 3 as representing /d/ and /df/. However, other sources show %
DA as being used for /d"/ and /d/. As shown in the glyph comparison in table 1, it is clear that the most
commonly used letter for /d/ is %, as is proposed here. Although the distinction between /d/ and /d%/
may not be retained in writing in some sources, it is evident that the letter U is historically assigned to
/d%/, which corresponds to characters in related scripts, eg. U U+0A27 GURMUKHI LETTER DHA and
U U+111A3 SHARADA LETTER DHA.

A vya This letter is unattested in written sources, but it is found in printed sources. Generally, the
vowel letter G 1 is used in place of YA.

2 LA This letter has the variant glyph €, which is a simplification of the more ‘ornate’ .

% RHA This letter represents /¢%/. In figure 3, the sound is written as S$%. This is not an atomic letter,
but a sequence of  HA and ¥ RA that represents the metathesis of /f/ as /hr/.

% sa  This letter is used for writing both /s/ and /[/. Presumably, it would also be used for representing
the retroflex /g/.

Characters Not Proposed

. *GGA, *BBA The velar implosive /d/ and the bilabial implosive /6/ are phonemic in Seraiki, however

the available sources in the Multani script indicate that these sound are represented using the letters
for the unaspirated stops of the same class, ie. 3\ GA and ®4, respective. This may be the result of
simplification of the character repertoire. However, distinct letters for the palatal implosive /f/ and
alveolar implosive /d7 do exist: ¥ 1JA and 2 DDDA, respectively. Although letters for implosive
consonants are not found in Punjabi Landa scripts besides Multani, they are found in those of Sindh.
Given the attestation of two implosive letters, it is possible that historical records may show a complete
set of the letters. For this reason, space is reserved for the potential inclusion of *GGA and *BBA.

*NGA Although distinct letters exist for the class nasals Nya (/p/), NNa (/n/), NA (/n/), and Ma (/m/),
there is no attested letter for /n/. Space has been reserved for *NGA in case the letter is attested.

. *1HA Figure 11 shows the letter M used for writing ja and jha. This form of ja differs slightly from

those attested in other sources, eg. 3\, 3, 3\ (see table 1. However, the same figure shows the use
of a single letter for writing pairs of aspirated and unaspirated sounds, eg. 8 for both ca and cha. The
use of M A for writing both ja and jha arises from this practice. Nevertheless, it is possible that a
distinct letter for jha exists in a style of Multani. For this reason, space has been reserved for *JHA in
the block.

4.4 Digits

There is a full set of decimal digits: @, 2, 2, 2, & 41, & O & ¥ (see figure 4). These are nearly
identical to Gurmukhi digits (o, 9, 2, 3, 8, U, €, 9, t, €). The primary difference between the two sets is
that the Multani digits 6 and 7 more closely resemble Devanagari % six and \9 SEVEN than the corresponding
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Gurmukhi digits. Therefore, instead of encoding Multani digits separately it is appropriate to unify them
with those of Gurmukhi (see Section 5.4).

4.5 Punctuation

The % SECTION MARK is used for indicating the end of a sentence. It occurs in figure 3 as the form ¢, which
is a glyphic variant.

4.6 Collation

The collating order for Multani is as follows:

WA <Gl < BU < OE < MsA < SBHA < AKA < JAKHA < MGA <
“GHA < ¢TCA < ¥CHA < DJA < ¥ A < A NYA < &TTA < GTTHA <
V" DDA < UDDHA < YA\NNA < 3TA < WTHA < DA < 2ADDbA < UpHA <
ANA < MPA < MPHA < ™UBA < B3BHA < AMA < AYA < ¥RA < LA <

& VA < 2. RRA < A RHA

5 Character Data

5.1 Character Properties

11280;MULTANI
11281;MULTANI
11282;MULTANI
11283;MULTANI
11284 ;MULTANI
11285;MULTANI

LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER

11286 ;MULTANI LETTER
11287;<reserved>

11288;MULTANI LETTER
11289;<reserved>

1128A; MULTANI LETTER
1128B;MULTANI LETTER
1128C;MULTANI LETTER
1128D; MULTANI LETTER
1128E;<reserved>

1128F;MULTANI LETTER

11290;MULTANI
11291;MULTANI
11292;MULTANI
11293;MULTANI
11294 ;MULTANI
11295; MULTANI
11296;MULTANI
11297;MULTANI
11298;MULTANI
11299;MULTANI
1129A; MULTANI
1129B; MULTANI
1129C;MULTANI
1129D; MULTANI

LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
LETTER
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1129E;<reserved>

1129F; MULTANI LETTER BHA;Lo;O0;L;;;:;N;;:::;
112A0;MULTANI LETTER MA;Lo;Q0;L;;;;:N;;;:;;
112A1;MULTANI LETTER YA;Lo;O0;L;;:;:N;;::7
112A2;MULTANI LETTER RA;Lo;OQ0;L;;;;:N;;;:;;
112A3;MULTANI LETTER LA;Lo;O0;L;;;;:N;;:::
112A4;MULTANI LETTER VA;Lo;O0;L;;;;:N;;;::;
112A5;MULTANI LETTER SA;Lo;O0;L;;;;:N;;;:;;
112A6;MULTANI LETTER HA;Lo;O0;L;;;;:;N;;:
112A7;MULTANI LETTER RRA;Lo;O0;L;;;;:N;;:::
112A8; MULTANI LETTER RHA;Lo;O0;L;;;::;N;;: ;3
112A9;MULTANI SECTION MARK;Po;0;L;;;;;N;;;:;

5.2 Linebreaking

Linebreaking properties given in the data format of LineBreak.txt:
11280..112A8; AL  # LETTER A .. LETTER RHA

112A9; BA # SECTION MARK

5.3 Syllabic Categories

Syllabic categories given in the data format of IndicSyllabicCategory.txt:

# Indic_Syllabic Category=Vowel Independent
11280..11283 ; Vowel Independent # Lo [4] LETTER A .. LETTER E

# Indic_Syllabic Category=Consonant

11284..112A8 ; Consonant # Lo [32] LETTER KA .. LETTER RHA

5.4 Script Extensions

Multani digits are nearly the same as Gurmukhi digits and should be unified with them. This information is
to be added to scriptExtensions.txt. The data below uses "Mult’ as the code for Multani.

# Script Extensions=Guru Mult
0A66..0AGF ; Guru Mult # Nd [10] GURMUKHI DIGIT ZERO..GURMUKHI DIGIT NINE

# Total code points: 10

5.5 ‘Confusable’ Characters

11293 MULTANI LETTER DDDA ; 11216 KHUDAWADI LETTER DDA
112A9 MULTANI SECTION MARK ; 002C COMMA
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1128 1129 112A Vowels
11280 ~ MULTANI LETTER A

11281 6 MULTANILETTERI

’1'( 11282 & MULTANILETTER U
0 c ’\ 11283 e~ MULTANILETTERE

11280 11290 112A0

Consonants
11284 2 MULTANI LETTER KA
1 6 6 q 11285 & MULTANI LETTER KHA
11281 11291 112A1 11286 s\ MULTANI LETTER GA
11287 <reserved>
11288 “ MULTANI LETTER GHA
2 6 v K 11289 <reserved>
11282 11292 11282 1128A ¢« MULTANI LETTER CA
1128B ¥ MULTANI LETTER CHA
1128C 3 MULTANI LETTER JA
3 o % ” 1128D ¥ MULTANI LETTER JJA
11283 11293 112A3 1128E <reserved>
1128F 3 MULTANI LETTER NYA
11290 & MULTANILETTER TTA
4 2 \’ g 11291 & MULTANILETTER TTHA
woss | 1o | 11oma 11292 « MULTANI LETTER DDA
2

11293 MULTANI LETTER DDDA

=tra
51 A I\ 7‘ 11294 MULTANI LETTER DDHA

3

112A3
112A4
112A5
112A6
112A7
112A8

MULTANI LETTER LA
MULTANI LETTER VA
MULTANI LETTER SA
MULTANI LETTER HA
MULTANI LETTER RRA
MULTANI LETTER RHA

1285 | 11205 | 11288 11295 . MULTANI LETTER NNA
11296 3 MULTANILETTER TA
11297 w* MULTANILETTER THA
11298 7 MULTANI LETTER DA
11299 & MULTANILETTER DHA
1129A° » MULTANI LETTER NA
1129B % MULTANI LETTER PA
1129C . MULTANI LETTER PHA
1129D e MULTANI LETTER BA
1129E <reserved>
1129F 3 MULTANI LETTER BHA
112A0 = MULTANI LETTER MA
112A1 =& MULTANI LETTER YA
112A2 ¥ MULTANI LETTER RA

K
<
»
S
N
E))

Punctuation
112A9 + MULTANI SECTION MARK

Figure 1: Proposed code chart and names list for Multani.

Printed using UniBook™ Printed: 26-Sep-2012 1
(http://www.unicode.org/unibook/) 8
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A B C D A B C D
A LA 7 ol (G mw 3 3 3 3
! G 6 6 s m ¥ ¥ ¥
v B 6 G § m % M 20
E g — (@ I— DHA  —  — & —
KA 2 A I R MO 3 A
KHA J L v m M Y M o\
PO | S B Y ma MMM 2
aaa WM W W 'Y 7 G- R R - |
ca v « § % A 3 B — N
o ¥ ¢ & ¥ WU | W 2 U] B
" E (R 1 G W w & - a
7O . A | S e ¥ ¥ Y
7 U L - N mw A X N X
m €& & _— C w ® B T ¢
i @ - s ® O o5 K
s Y ¥ mw 9 9 S5 s
oba A N B TN V- -
ora 9 W W A N 5%

NNA W\ 1“ J\))\ K’.

Table 1: Comparison of Multani letterforms from (A) Baptist Mission Press 1819: printed; (B)
Prinsep 1837: hand-written; (c) Bagster 1848 and Faulmann 1880a: printed; (D) Grierson 1919:

hand-written.
9
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Multani Arabic Multani Arabic
A w0 200 TA 3 <
I 6 s, sl THA v &
U G 9 90,1 DA K2 23,5
E g 9, él 2 DHA u a3
KA 2 Y NA ? O
KHA v ¢ yig - PA i | &
Ga p)\ £.5.5 pHA W +
GHA | 4_? BA U <P
cA s a BHA 3 &
CHA ¥ Pre MA n o
JA )N PN aa YA a <
TIA 4 4 z RA ¥ 5
NYA E\8 = LA o J
TTA c S VA e P
TTHA () & SA % S
DDA v 55 HA S o
DDDA 2 )3, JE, JS RRA 9 bi
DDHA 134 23,83 RHA E)) 25
NNA I\ 3

Table 2: Correspondences between the Arabic script used at present for writing Seraiki and letters
of the Multani script (based upon Shackle 1983: 56, 59).

10
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Marwari .AZ//LaJaJ‘ 5. wilh and wilhoul malrac

,J'ri da.fc: dhan ke Ju“dzwc Jc’/- makhe l‘cJ-OJ"cfaé'
A ﬁuflty ;Jct_(AJ« Uchare chiuthai /'Aa.,batg"

/S’t.nJALl or Nudawads Al,b/zalc'l'. ’

ALY 9H0 WM W E C a2
3 2 @ ma & I afd w x 2 aaz\
Loy s L m t h w ghoA A { ¢ ch

f)uh\\/u{amua\unw’:%z.é\
manmunif A

T Al a3
P77 | r n th r “

g
Multdni o Sardas .A.Zﬁﬁa‘et.
Hnaﬂxna@ pWWBE &3 ™M

s I wm £ A w gh oA B £ E LA <&
4' qan w0 °L-sr'f’yga,n1ré‘
r n UK r € di g ;5 7 ML ph oo w
Pujo salamali Koren xlano bid _foé chand
Cihddra nath 1¢'ch J'a.'/a. M,éhé‘o/éﬁa d&c .

9 3\.‘5/7(“352.‘“«1.\\.?,(&,’-1(;5_
G YT AL N B RBY MV E

Countersign of & ScndAhi Aundd.
uefe nod 9 3ayn ngfadtiwieeii
nime rup Cye praijwih CGhinja bina lhﬁgc/cyu{/iar¢ dare devn,

Figure 2: Comparison of the Multani, Khudawadi, and Marwari scripts (from Prinsep 1837: 352).

11
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(91€-S1¢€ 6161 uosiaL) woi) 3dLIos ey njA JO W0} USPLIM-pueH :¢ 9In31|

We9> 9SA_Sh FnU W29 WRE Wy
983 WBH® UHhUL 1S I2K 1 w33
WhWRE XB 9& UV TE 9 »wvw WE W
UIET® SUI WAUL WURE UEM Wb uth9Q
IUU WS I WURU_99 WUEW WU XT=
Ih W W29 Wl 2 (US WhRA Wh {9U
Wi G BhX® Bh B9 KR _ox o>
WXER 0ih SN AR YIEWM Wa o 83
¥9S URE SBEQ MV 99 ST [h 1 wRY
MM AR VS (6 RGIU Itk Xuv WRXR
WEUI 9L 13S SERU 3hY9 meW 1w h
33%8 Q9L _IT 83 BWGR WMBAhw_ el
b R3 X9T Wh YBR TS wh EXIX_9

WRE : BOX H3IZR ©RIU 9 P9S wewne
nXofe HR3 83 BYIL_9 WE : YIER
8RE Y WRE WY MEW 1 YIHRY &3
THXBBY XY HNA w16 e 83
TXIU Ih MK TS WekE DM \Lod Uy
REIR MV WRh AL GRS UXIR WEW
3EZN3 g= SY9 bOUE SR 9 WEW SIS
xbg_gei wh XY MYS TEE KR kU
Sh WS 9¢ uﬁmi 9% 9 Bhw ey

_983 SPI VS REIN IR b YEM S

‘NVITAY IOTHISIT ‘TOTTVI(] INVVIQW
‘TEYLNVA NYTISTM 90 YANHVI

‘dNOYY NUILSIMHLIHON "ANNVYd NVAYHV-OANI
‘o1 oN]

12
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RIS E N335 AN

4 AL KT

q A EENSR KA ZA BA WSS % ADN xB XEUTS5% AN
2 “ff& ZSNAO WRARAO AN UW WHAAD AWAL2AN IO U
3 PAWREAC ASARAN AANO U 1SS 3LERO A1, Uil RS AN
UEXKAO 3T AELAN 3NN ANy AE MELAN LK. H2AN 3.9
¥ MO 3% AKEAAO ENAC AN 3F EnAn AUNRLARO DD
3% WNARUAO ALKARO AN U RAXNAN £H N A0 L2
q NG BFRAND DO UWAAO EAURN AN AN SFUAIRN (U ¢
¢ 2d €322 AW U WURAO AL20 ARNW, W55 “§ A4s
20 2@% A2 AW UA NABR AN BANYAN (Dl u D
9 27 20 D GrASR AT FON UM RANADO LA AHAN
ER R A O L Y Yal £ (R 1] ADNW UA (U TUAAN (K20
T N0, A (KO RASKUZ2AO AN U HSXMC’Q(\ Rée AN
¥ 3w SF RENH0 GRABAN AN Uy BGAAAN RSN
AN ST ASITAO AN AN UA (A0 RN
0,9 (AN YU TAARAN HAKG2RN AANW  UX LAKARAN N
Qq ARO AIN UM A NH A0 AERAAN AH O UCBRCAND
22N AN A (S5% BLEAN RN UNWTN UUA €
g2 7 €3\ EA3 ANy DANGAR DA AN AN LUK 15
S INS% M PRAGCAAO KA IV AAC AAT . UN KA ANO NS
43 UUAO AN AN RYLUCAA AN ﬂVG’@"can AANA, Ul
WAGBRDO A ACARANRO AN UN AAGCANAN WAL ()
4% (s AN (A EAN KHARC AW UN KL2AN WATIAN )
QU N BT A AN (A BRAC DA WOS% Mg A ABUNO g
WAE2AO DAV LA A AAHADNEAC N3AAOC AN BF N2HAN
Qe ANAAUO AN LA PARXUNDO DKUY AN 3 NEW SR
MoK AN KBS AN FO AG AN AERT O T, ]
QO  WSLR3 WUESNAY RBR3% %KIKR SV h UA @22 A
UN SO A DN VM AW UUY XA T2 XKL 5%
e )
0z TUB ILUCE% AN MAS (S WSZ% N N¢W DUUQG TP
BGotl ML (3 HAASS DS NHNSR DY AN W 3T A Nr3€3 /%
QL W55% NAK AKU KRTFELE AW %HTd WS A2 AN X3
QO NS NP AXAL W3 M MAE 2\ €83 AT QI HE
(3B URE E X GRES? V37 KD LU (SR RERD S 3UA G
2 A X AG  %BRE% KNI AKU O\ AN WAQAO “w)N\ %3
aAd A0 4 ALA 35" v AARNOSO A3 RN 3127 S0 W3
S D AR U (ST DO W DKB 6K AW WS W0\ % **
RO ADEER MMAN B K ALK .
an S %3 A3 e, 26 GHEsw w3 Wop wdwe G AW NI Wk
23 WG &N AG VX e RONEBE3 SR UA MA NN U W35% AN
GCNANK EXRKA A (KL KT A
2k HSME GKEGR 3 SRA NS SAM A3 PRURA ALY AN2E

2T 35 2LAE WO NAACSRL VWSS MAS M7 ALY ¥\ A9
20 29 WA DS A3 USSR A0 ¥ A%BN

“

Wautch, - A | T e

Figure 4: Excerpt from the Multani New Testament print with metal fonts (from Serampore Mis-
sionaries 1819: 1).
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2. Multan.

Nachdem wir in der Leptsa-Schrift einen echt indischen Charakter
kennen gelernt haben, nehmen wir eine andere Spur auf und begeben uns
an den #usse.sten Westen Indiens, wo der Charakter der vokallosen Schrift
sich noch bis auf den heutigen Tag als eine Briicke erhalten hat welche die

indischen Schriftensysteme mit den semitischen verbindet. Wir lassen zunichst
eine Probe des Valerunsers aus einer im Jahre 1819 in Serampore er-
schienenen Bibel folgen:

T ABNES BSNET wh2 43 3¢ AL e w1
36 B 3 2H MY ABNEU” AS 35 L6
28 €A L WAWIEN Hr2 JEN Wi A2
FE A WAL FEN A2 2 AS wh il
FENLTHR0 257 b WA M3 rh2 M3
W) Y8 €822 e 3L B3 A (B8
A MS3M B2 34 S L r -
Transscription und Ubersetzung:
Ai saragwits rahanwala asde pita teda naw pawitra tha teda radZ
O Himmel in weilender unser Vater euer Name heilig sei euer Reich

awa  teda dilmatha saragwits dZaha taha dunyawits kera wangna. aska-
zukomme euer Wille Himmel in wie so Erde auf gethan gehe, unser
dsiwap layak  khawup adZ asko dawa bhya asda dewin asko tsuda diaha
Leben nothige Nahrung heute uns gieb, und unsere Schuld uns vergieb, wie
asi appa dewanwaleki  tshudehun  bhya adimatwits aska matan thana
wir selbst Schuldnern vergebend sind, und Versuchung uns nicht fiihre, son-
para watshtriakani tshudwatéhadZ radi bhya parakaram bhya mahatam, sada
dern Ubel von erldse denn Reich und Herrlichkeit und Macht stets
tusdo hin. Amen.
euch sind. Amen. ,

Aus dieser Schriftprobe geht hervor, dass die Vakale W ¢ 6 ¢ 3 u in
dieser Schrift dieselbe Rolle spielen wie & @ * y 1 w in der hebriischen oder
die Vokalzeichen in der Pehlevi-Schrift, die richtige Aussprache bleibt der
miindlichen Uberlieferung iiberlassen. Dennoch steht die Multan-Schrift mit
der Devanagari in innigster Verbindung, letztere hat mehrere Zeichen der-
selben entnommen, wie
Multan - ST T HS s S S T A
Devanagari { 3 ¥ W § A& 9 R I g

ka ga t5a pa ha

Figure 5: Excerpt of printed Multani with German translation (from Faulmann 1880b: 454, 455).
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LADAKHI

Tibetan characters

adxz) spenrR g EnRgny
casgrRady) YRR
N=3iRR] o) aarRgaen]
Mk. 3:35; 1919
Spoken in eastern Kashmir, near the borders of Tibet, northern India.
First publication, St. Mark’s Gospel in 1905 at Leh, Ladakb; tr. by

Rev. A. H. Francke qf the Moravian Mission; lttkograpbzd b_y the BFBS,
Caleutta, 1908.

504

LAEWOMBA

(No specimen available.)

505

Spoken on the Markbam River, New Guinea. First publication,

a reader containing Scripture stories in 1917 at Logaweng; tr. by K.
Pazzer.

LAHNDA: Hindko

Persian characters

‘;‘rufd,ardl.' es\3 8 & yrlo
Z_.' ‘J‘sl dfy.ul. L)U/‘}lblu',l&
ﬁ'—(ﬂwa‘:-—if’/t_,f J"d—lu‘"

500

Spoken by about 800,000 people in Peshawar and Hazara, North
West Frontier Province, India. First publication, St. Jobn’s Gospel
in 1930 at Lahore by the BFBS; tr. by Miss C. L. Robertson of the

Women’s Industrial Mission and two native pastors.

LAHULI: Bunan dialect 509
Tibetan characters
FYINIPFETTURwTATR | e Ry
AR R WA R ARy ||
Mk. 3:35; 1911

Spoken by about 2,900 people on the borders of Kashmir and Western
Tibet. First publication, Selections in 1905 by the BFBS; tr. by
Rev. A. W. Heyde. St. Mark’s Gospel, 1911, at Herrnhut by the BFBS,
tr. by Rev. A. F. Francke, of the Moravian Mission.

Anshuman Pandey

LAHNDA: Multani

Landa characters

507

TWAW EXEAD RADIA WS RS NHE 23 26 WOEHAN
WON SACAR YN v 3 6 A S5V NG WS
B3 16363 AN WS 7% NOTE 18 R ALIN YL

1819

Persian characters
)chfzbuk/ufygg A i

ob & el g o, :‘./"ﬁ;’/, Aot
b}‘d"(ﬁf*‘%‘-—r‘ ﬂ P
1898

Spoken in the western Panjab, India. First publication, the New
Testament in Landa characters in 1819 at Serampore by the Mission
Press; tr. by the Serampore missionaries (See No. 87). Persian characters:
St. Mark’s Gospel, BFBS, Laborz, 1888; tr. by A. Jukes of the CMS;
St. Matthew’s, St. Luke’s and St..Jobn’s Gospels, 1898. CP: BFBS.

LAHU 508

Awlawn ko' leh: hka: yon ve: chaw:
hka: pg'e, chaw: ya' 0" ve: awhkaw: lo: co: ti, ha:
ti, g'a: tu, ve: awlawn yo: G'ui, sha: Ya’' hpu:
hta* yon ve: chaw: hui: hka: pg’e, lu, kui, she* kui,
lo: ma’ g’a: ga, co: ti, ha: ti, hta" g'a: tu, G'ui
sha: leh:; yaw' lo: te' g’a’ ti* Ya' hpu: hia® pi’ kai:
hta’ hka: ga, myigui, ya' hta" yaw' ha" ve: yo.
Myi gui, ya* hta* ciyan tu,, G'ui, sha: leh: yaw* Ya’
hpu: hta* myi gui, hko" peu: la* ve: ma* he’. Myi-
gui, ya' te' hpa yaw' hta* pa: taw: myi co yu kui
lo: g’a: ga, tu, yaw" peu: la* ve: vo: Yaw' hta’
yon ve: chaw: hui:, vin'ba’ ciyan ve: hta* ma’ g’a:
hkan. Ma’yon ve: chaw: hui:, G'ui, sha: lo: Ya’
hpu: te' g’a: 1i* awmeh: hta® ma® von ve: pa: taw:,
chi* beu* vin'ha® ciyan ve: hta* g'a hkan ve: yo:
Vin'ba' ciyan ve: hta* g'a: hkan ve: aw lawn leh:.
awg'eu’ ba: leh: chi: myigui, hko* lo*¢: la ve:.
myi gui, ya' leh: awg’eu® ba: ve: hta akeh® leu leh:
na* ho* ve: hta* yaw' hui: ni: ma: hkaw: caw" ve:
yo: Awlawn ko'leh: yaw'hui: hka: te: ve: kan

Jn. 3.15-19

Spoken by about 60,0004people in the southern Shan States near Ken-
tung, Burma, and in Yunnan, China. Reduced to written form by
Dr. H. H. Tilbe, American Baptist Foreign Mission Socicty. First
publication, St. Mark's Gospel in 1924 at Rangoon, by the American
Baptist Mission Press; tr. by J. H. Telford of the ABFMS, with native

assistants. New Testament, 1932.

Figure 6: A few lines from the New Testament printed in Multani (from The American Bible Society
1938: 202.) A specimen of the text is given here in Figure 4.
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Crass 1] ALPHABETS. [InDo-EUROPEAN.
1 I}
SINDHEE. MOULTAN OR WU_CH. %_ﬂ_ CASHMERIA"N:W"_M__
m a a T jha
W ) dha = ; :
o i ey a ™ m
s
G = o1 .0 i B
21 ka 6 ! ’6 na " ! f‘ i & tha
N da
kh 1 == U
0 . 3 | = O = i
J ga | =
t @ u ‘_‘ pa -5 LY . “l ;13.
() gha T r' ‘I I ta
T o a ka | { 4 ! ? g tha
%9 cha ' u‘1 pha 1; ; | 5 da
3 s g i | T
(D' jha l ! \ e, © 1 na
. kha ! M o ‘{ { ¥
3 na ‘ { ﬁ- o [ ips
3 ’m i ~x ! T "] ‘1 % pha
; M m w ba
U(. tha H _ W an Cl
v da JU = . 5 % bha
N na : a 7a J h H ma
9 ta ({ i 1 a ka ‘ a’ ya
) e W o | T o°
: ‘ ' ‘ ga | o I
= .- X cha il T } | i
| ot d
6 dha i | uw f 9 o
N~ na f ‘ lﬁ Ia b3 1 q
i | sha
5 pa “ 3 i . P & b
‘ cha H @
‘{'\ pha r E va | ; j'l i
. v Ly : . r~
4D ba \r da \ | y pOTp—— N
M bha ‘ \ ‘ Higatures.
| VA .
M m it & : R E Y
w o | 7 o up o
2 a ; S ha ; T ya o s
| : i { 3
) 1% ; 3 -3 } I tma | ;L «@
o va 25 E 3 w Hy om
Y Sa& ? . i FH o E Y s
& ‘ T m | 7 bn
a | . s ’ [ vowel
2 m % o~ T . | omitted

xliv

Figure 7: Table showing the Khudawadi (‘Sindhee’), Multani (‘Moultan’), and Sharada (‘Cashme-
rian’) scripts (from Bagster 1848: xliv).
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-

SINDH- UND MULTANSCHRIFT.

Sindh Multan Sindh Multan Sindh Multan
Zeichen| Wert [Zeichen| Wert |Zeichen| Wert [Zeichen: Wert |Zeichen| Wert |Zeichen | Wert
| | |
m |a w |a 3 haia Y% | pha W pha
o i 6 |i 3 ta % ba ¢, . ba
@ |u @ |u W, | tha 1 bha
2 ka 2 | ka v | da 1 a M ' ma M | ma
¥ | kha | J | kba W | na W na P ' ya a ‘ ya
I ga I | ga Ko)] ta 3 ta A ra kel 1 Ta
9 | gha | W | tha 2 | tha 2 l la % - la
¥ | t3a o | tia & | da 2 !da O !va € i va
© | tha ¥ | tsha G | dha b | dha WY 1 sa 4 | sa
3 | dia 3 |dza | ¢ | na k) ! na 3 | ha S  ha
W\ | diha Y Ipa 94 1 pa 2 tra /) 1 tra

Die vorstehenden Schriften sind in
doppelter Art beachtenswert, erstens
weil sie in gleicher Weise wie die
semitischen Schriften die Vokale in der
Mitte der Worter nicht schreiben, z. B.
Sindhisch 233\ twhidso, zweitens weil
ihre Zeichen sich an die semitischen
Schriften anlehnen, anderseits sich in
der Devanagarischrift vorfinden, wenn
diese von der Paliformm abweicht; so
hat 3 dieselbe Bedeutung auf Pehlewi-
Miinzen,  entspricht dem Y im Ara-
miischen, Y erinnert an die phéni-
kische Form H %» M an das phonikische

§. Den von den Inschriftformen ab-

weichenden Devanagarizeichen & ke

entspricht Multan 3, dem © kke (In-
schrift 1) entspricht Sindh Y gha,
3 kann ebensowohlvon der Inschrift 0,
wie von Sindh )\ ga abstammen, dem
& tsha entspricht Sindh €O tsha, dagegen
Inschrift b téha dem Devanagari % la,
Devanagari W hat seine Analogie nur
in Sindh 2 (dagegen Inschrift I na),
ebenso U Sindh Y (Inschrift L), W p,
Sindh 4 (Inschrift 19).

Die auffallenden Abweichungen der
beiden Schriften von Sindh und Multan
beweisen, dass von einer einfachen
Entlehnung keine Rede sein kann, denn
wir finden Sindh ¥ t3a als Multan ¥ ra,
Sindh Y the als Multan Y pha, dagegen
befindet sich Multan ¥ #he in Uber-
einstimmung mit Sindh ¥ tsa.

Mit Riicksicht auf die Einwanderung
der arischen Stimme von Norden liegt
die Vermuthung nahe, dass die vor-
stehenden Schriften des nérdlichen
Indiens den Grundstock der vedischen
Schrift abgaben. Durch die Herrschaft
der magadhischen Schrift wihrend der
Zeit, wo in ganz Vorderindien der
Buddhismus herrschte, wurde die hei-
mische Schrift in den Schatten gestellt.
Man zog die fremde Schrift wegen
ihres Reichthums an Zeichen und
wegen ihrer festen Schreibregeln vor.
So kam es, dass die heimische Schrift,
welche sich trotzdem im Volke erhielt,
zu den gelehrten Werken nicht verwen-
det und diesfalls die Devanagarischrift
vorgezogen wurde.

i

ﬁ

121

+

Figure 8: Description of Multani and ‘Sindhi’, showing metal fonts (from Faulmann 1880a: 121).
These types are identical to those shown in Figure 7.
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6 23 3 PRl 4 U Hy
v ‘ = d 1 v
N ® ¢ z > 3 d
(9 S 6 »° 7 ¢
% oo 5 3 - o
5 2 ne o ¥ J
2 o 3 © A J
X iR 4 ) s 5 % »
I8 g 2 B n J
W ad m - E2 o)
9 z A o

¥ A u o

Figure 9: Arabic correspondences for the printed form of Multani used in the Serampore New
Testament (see figure 4 from 1819 (from Shackle 1983: 59).

m ¢ Y oo Y §
S Y < R iR & u o
1 » n - 3 N
R v c N t o O
S 5 4 305 N A
2 J v s W ,.
A b 3 5,
6 JJ 3 - X J
W af ] . 3 )
8 & a B

Figure 10: Arabic correspondences for the written form of Multani that appears in a specimen in
the Linguistic Survey of India (see figure 3) from 1919 (from Shackle 1983: 56).
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MJuTANt OF MULTAN, Mm
el - |
“Card) | v | oM ds 3 | ¥
i (i) | ] dha N
weasy) | G | & - . | %
: ™ | wm e \J 3
* |16 =~ |9 |w
v » | B - v | T
Ao $ | S dhe g | Q
ko 4 | = - Al n
He n |4 » b Iy
ga al | & pha G e
gha o | W b 1 % | &
N s . she 3 | n
cha ¥ | 3 ma w5
chha tq 8 70 /)] .o
jo A | B re ) )
jha 2 | % fa » | X
7ia X A ve 4 €
fo c < b 3 d
e 4y | < ria e | 53

Figure 11: Comparison of basic Landa with Multani (from Grierson 1919: 311)
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) ) Takri Landa
Lautwert Szroafa’ Kffi }l‘ Jaun- | Cha- | Khu- | Sindhi- | Multani Iﬁgfhl
sari medli | dawadi Schrift

a Y | 3 ] m | m m |
i % o & 6 . 6 ol B
Z J 3 g 6 6 6 1
e F Z - | ™ 4
0 1 3 17} ’ =S G
a H 3 3 ﬁ “ ms Voall
ka JF & % e n n - i~
khe | O ki &1 Y < | 3 Wl Y
ga 1 ! Il T 7 O 6) 71
gha W w W) “ " N “«@ w
na 41 g 2 2
ta 0 O b & ¥ ¥ 8 19
&ha D b 4 X (¢ (4 &
da M n h oV 6) k1) +r
Jha JU wy 3 " 6)b v X
fia TA 2 3. K R4
ta T T v ¢ 4 T C c
tha O o) v 3 & € - o
da 3 o) A J 3 2 .1 3
dha o ) $J Lo le [/ W .l
na | M| »Y a mw | o v <
ta 3 3 » 3 o 9 3 =1
tha g = ) Y <€ w O g
da L Iz & H 2 9 Q <
dha | T U & a . ] ’ a
na X ¥ ) 1 v Vv n &
230 I - AT R T IR B O
pha 9 G “A (] ba) b G )
ba g 3 Y 4 “ w 7 |
bha =] e @ " W n S
ma y y ¥ n n n n Y
ya Yy q b & [2) n N A
ra 1 J 4 0 5 ) d J
la ~ & - & ) S X X
w | T | 3| Y y o | 0 el =
sa =) A || 9| NN A
sa B Y & Y v &l
sa H o v/ b “ n A
ha 5 5 o 3 ) 3 ) J

Figure 12: Scripts of the Sharada family (from Jensen 1969: 366). Multani is classified separately

from other ‘Landa’ scripts, ie. Khudawadi and ‘Sindhi-Schrift’.
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KA

KHA

GA

GGA

GHA

CA

CHA

JA

JJIA

JHA

NYA

TTA

TTHA

DDA

DDDA

DDHA

NNA

TA

THA

Multani

2

Khudawadi

m

£ 3

Khojki

EC

f 5 3 Q8 s« F NN

Gurmukhi
o
Y

1 @ a £

[ o o M o«

q o o

Devanagari

D)

QI oS R R R B 1“1 B | e -

§ 2 9 e

Anshuman Pandey

Table 3: Comparision of Multani, Khudawadi, Khojki, Gurmukhi, and Devanagari letters.
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Multani Khudawadi Khojki Gurmukhi Devanagari

DA % Q g | g <
pua U R ] g )
NA ? v 9 5] Gl
PA | -t “ Yy q
PHA W 2 " S %
BA 17| wW wm S| E]
BBA — 3 * — d
BHA 3 £ %% 9 E) T
N n X[ H q
YA a n 00) e q
RA ¥ ? 13 d T
LA | 2 & g
VA LR 0 9 < q
SHA  — 34 — H A
ssA — — — — g
SA » a4 e H q
HA S > % d Q
LLA — — ad [ D
RRA 3 — 3 (€)
RHA B — — — (%)

Table 4: Comparision of Multani, Khudawadi, Khojki, Gurmukhi, and Devanagari letters.
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